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1. IMPORTANT NOTICES 
*Please read the instructions carefully before using it. 
1. The Waffle Maker may smoke a bit when first plugged in. This is NORMAL, and COMMON to electrical 

appliances with a non-stick surface. 
2. After the Waffle Maker has been preheated, coat the waffle grids by spraying them with a nonstick cooking 

spray or brushing with flavorless oil to thoroughly coat waffle grids. 
3. To reduce the risk of fire or electric shock, ONLY authorized personnel should do repairs.  
4. DO NOT touch hot surfaces. This may result in severe burns.  
5. DO NOT let children operate this appliance.  
 

2. INSTRUCTIONS 
2.1 IMPORTANT SAFEGUARDS 
To reduce the risk of personal injury or property damage, when using the Waffle Maker, basic safety precautions 
should always be followed, including but not limited to the following: 
1. Read all instructions before using the Waffle Maker. 
2. Do not touch the waffle grids while the Waffle Maker is on or after use as the grids will be very hot and can 

cause severe burns.  
3. To protect against the risk of electrical shock, never put the cord, plug, or Waffle Maker in or near water or 

other liquids.  
4. Close supervision is necessary when the Waffle Maker is used near children. 
5. Do not let children operate the Waffle Maker. 
6. Unplug the Waffle Maker from the outlet when not in use and before cleaning. Allow the Waffle Maker to 

cool before cleaning it. 
7. Do not operate the Waffle Maker with a damaged cord or plug, or in the event the appliance malfunctions 

or has been damaged in any manner.  
8. The use of accessory attachments not recommended or sold by the Waffle may cause injuries. 
9. Do not let the cord hang over the edge of the table or touch hot surfaces. 
10. Do not place on or near a gas or electric burner, in a heated oven or in a microwave oven.  
11. It is recommended that the Waffle Maker NOT be moved while hot.  
12. Do not use the Waffle Maker for any use other than its intended use. 
13. Unplug the Waffle Maker when finished baking Waffle. 
14. Always begin by plugging the Waffle Maker into a 220V AC wall outlet before turning the On/Off Switch to 

the “On” position. To disconnect, first turn the On/Off Switch to the “Off” position, then remove the plug 
from the wall outlet. 

15. WARNING: TO REUDCE THE RISK OF FIRE OR ELECTRIC SHOCK, REPAIRS SHOULD BE DONE ONLY BY 
AUTHORIZED PERSONNEL. DO NOT REMOVE THE BASE PANEL. NO USER SERVICEABLE PARTS ARE INSIDE.  

 

2.2 GROUNDING AND CORD INSTRUCTIONS 
For your protection the Waffle Maker is supplied with a molded 3-prong grounding-type plug and should be used 
in combination with a properly connected grounding-type outlet as shown in the figure below. Do not attempt 
to modify the plug in any way. 
 
A short power-supply cord is provided to reduce the risks resulting from 
becoming entangled in or tripping over a longer cord. Longer extension 
cords are available and may be used if care is exercised in their use. If a 
long extension cord is used, the marked electrical rating of the 
extension cord should be at least as great as the electrical rating of the 
Waffle Maker, and the longer cord should be arranged so that it will not 
drape over the countertop or tabletop where it can be pulled on by 
children or animals, or tripped over.  
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2.3 INSTRUCTIONS FOR USE 
1. Before using your Waffle Maker for the first time, remove any dust from shipping by wiping the plates with 

a damp cloth. Remove all protective paper and wrapping.  
2. Plug the cord into a 220V outlet. Switch the On/Off Switch to the “On” position. Turn the “Temperature 

Control Dial” to 210-240°C.  The green warming indicator light will now turn on.  
NOTE: The first time you use your waffle maker, it may have a slight odor and may smoke a bit. This is normal, 
and common to heating appliances.  
3. When the light turns off the unit has reached the desired temperature and is now ready for use. 
REMEMBER: When the light is on the unit is heating, when the light is off the unit has reached the desired 
temperature. This may occur during regular use while the machine maintains the desired temperature.  
4. Before baking the first Waffle of the day, use a pastry brush to lightly coat the top and bottom waffle grid 

with vegetable oil or melted shortening to reduce the risk of Waffle sticking to the grid once cooked.  
Nonstick baking spray works well for this purpose.  

HINT: This should be repeated every few batches of Waffle.  
5. Ladle just enough batter to fill the lower grid so that the peak areas of the grid are completely covered.  
HINT: It takes approximately 1/3 of a cup of batter to fill each Waffle grid .  
6. Close the lid to begin cooking and set the timer to 3 minutes. 
7. When the cooking process is complete the timer will ding.  
REMEMBER: Opening the waffle machine too soon will cause the unbaked waffles to split, making them difficult 
to remove. Gently remove the Waffle. 
WARNING: Use caution when taking out the waffle, as the waffle maker is very hot and can cause serious 
burns if touched.  
8. Once cooking for the day is complete turn the Waffle Maker to the “Off” position.  
9. Once the Waffle Maker has cooled down and it is safe to do so, unplug the Waffle Maker from the wall outlet. 
 

2.4 CLEANING  
1. Allow the Waffle Maker to fully cool before you begin any cleaning procedures. 
2. Make sure the Waffle Maker is unplugged from the power supply. 
3. Using a dry cloth remove all remaining food particles.  
4. If food particles still remain use a non-abrasive detergent. NEVER USE DETERGENTS THAT CONTAIN CAUSTIC 

SODA. This will destroy the plates. 
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1. BELANGRIJKE MEDEDELINGEN 
* Lees de instructies zorgvuldig door vóór gebruik. 
1. Het Wafelijzer kan bij de eerste keer aansluiten een beetje roken. Dit is NORMAAL en GEBRUIKELIJK bij 

elektrische apparaten met een antiaanbaklaag. 
2. Nadat het Wafelijzer is voorverwarmd, bestrijk de wafelroosters met een anti-aanbakspray of smakeloze olie. 
3. Om brand of elektrische schokken te voorkomen, mogen ALLEEN bevoegde technici reparaties uitvoeren.  
4. Raak hete oppervlakken NIET aan om brandwonden te voorkomen.  
5. Laat dit apparaat NIET door kinderen bedienen 

 

2. AANWIJZINGEN 
2.1 BELANGRIJKE VOORZORGSMAATREGELEN 
Om het risico op persoonlijk letsel of schade aan eigendommen te voorkomen, dienen bij het gebruik van het 
Wafelijzer altijd de basisveiligheidsmaatregelen te worden opgevolgd, inclusief maar niet beperkt tot de 
volgende:  
1. Lees alle instructies voordat u het Wafelijzer gebruikt. 
2. Raak de wafelroosters niet aan terwijl het Wafelijzer, zowel tijdens gebruik als daarna, om brandwonden te 

voorkomen. 
3. Vermijd contact tussen snoer, stekker of het apparaat en water of andere vloeistoffen om elektrische 

schokken te voorkomen. 
4. Houd toezicht op kinderen wanneer ze in de buurt van het Wafelijzer zijn. 
5. Laat kinderen het Wafelijzer niet bedienen. 
6. Trek de stekker uit het stopcontact als u het Wafelijzer niet gebruikt en voordat u het schoonmaakt en laat 

het apparaat afkoelen. 
7. Gebruik het Wafelijzer niet met een beschadigd snoer of beschadigde stekker, of als het apparaat niet goed 

werkt of op een andere manier beschadigd is.  
8. Gebruik alleen aanbevolen accessoires om letsel te voorkomen. 
9. Laat het snoer niet over de rand van de tafel hangen of hete oppervlakken aanraken.  
10. Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een gas- of elektrische brander, een verwarmde oven of 

magnetron.  
11. Het wordt aanbevolen het Wafelijzer NIET te verplaatsen als het heet is.  
12. Gebruik het Wafelijzer niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is. 
13. Haal de stekker van het Wafelijzer uit het stopcontact als u klaar bent met het bakken van de wafels. 
14. Steek de stekker van het Wafelijzer altijd eerst in een 220V-stopcontact voordat u de Aan-/uitschakelaar in 

de “Aan”-stand zet. Om de stekker uit het stopcontact te halen, zet u eerst de Aan-/uitschakelaar op “Uit”, 
verwijder vervolgens de stekker uit het stopcontact. 

15. WAARSCHUWING: OM HET RISICO VAN BRAND OF ELEKTRISCHE SCHOKKEN TE VOORKOMEN, MOGEN 
REPARATIES ALLEEN DOOR BEVOEGD PERSONEEL WORDEN UITGEVOERD. VERWIJDER HET BASISPANEEL 
NIET, ER ZIJN GEEN ONDERDELEN AANWEZIG DIE DOOR DE GEBRUIKER KUNNEN WORDEN GEREPAREERD.  
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2.2 AARDING EN SNOERINSTRUCTIES 
Voor uw veiligheid is het Wafelijzer uitgerust met een ingegoten 3-polige geaarde stekker en moet deze worden 
gebruikt in combinatie met een goed functionerend geaard stopcontact, zoals aangegeven in de onderstaande 
afbeelding. Het is belangrijk om de stekker op geen enkele manier aan 
te passen. 
 
Er wordt een kort netsnoer meegeleverd om het risico te beperken dat 
u verstrikt raakt in of struikelt over een langer snoer. Indien nodig kunt 
u een langer verlengsnoer gebruiken, mits u hiermee voorzichtig 
omgaat. Als u een verlengsnoer gebruikt, moet het nominale 
vermogen minstens gelijk zijn aan dat van het Wafelijzer, en het snoer 
moet zo worden geplaatst dat het niet over het aanrecht of tafelblad 
hangt waar kinderen of huisdieren eraan kunnen trekken of over 
kunnen struikelen.  
 

2.3 GEBRUIKSAANWIJZING 
1. Voordat u het Wafelijzer voor het eerst gebruikt, verwijder eventueel stof van de verzending door de platen 

af te nemen met een vochtige doek. Verwijder al het beschermende papier en de verpakking.  
2. Steek de stekker in een 220V-stopcontact. Zet de Aan-/uitschakelaar in de stand “Aan”. Draai de 

“Temperatuurregelknop” naar 210-240 °C.  Het groene verwarmingslampje gaat nu branden.  
OPMERKING: Bij het eerste gebruik kan er een lichte geur en wat rookontwikkeling optreden, wat normaal is 
voor verwarmingsapparaten.  
3. Wanneer het lampje uitgaat, heeft het apparaat de gewenste temperatuur bereikt en is het klaar voor 

gebruik. 
OPGELET: Als het lampje brandt, verwarmt het apparaat; als het uit is, heeft het de gewenste temperatuur bereikt, 
wat tijdens normaal gebruik kan wisselen.  
4. Voordat u de eerste wafel van de dag bakt, gebruik een bakkwastje om de wafelroosters lichtjes in te smeren 

met plantaardige olie of gesmolten bakvet om te voorkomen dat de wafels blijven plakken. Anti-aanbakspray 
werkt ook goed.  

TIP: Dit moet om de paar batches wafels worden herhaald.  
5. Schep genoeg beslag op het onderste rooster om de pieken van het rooster volledig te bedekken.  
TIP: Er is ongeveer 1/3 kopje beslag nodig om elk Wafelrooster te vullen.  
6. Sluit het deksel om te beginnen met bakker en stel de timer in op 3 minuten. 
7. Als het bakproces is voltooid, gaat de timer af. 
LET OP: Open het Wafelijzer niet te vroeg, anders kunnen de wafels scheuren en moeilijk te verwijderen zijn. 
Verwijder de Wafel voorzichtig. 
WAARSCHUWING: Wees voorzichtig bij het verwijderen van de wafel, want het Wafelijzer is erg heet en kan 
bij aanraking ernstige brandwonden veroorzaken. 
8. Zet het Wafelijzer na gebruik op de stand "Uit".  
9. Nadat het Wafelijzer is afgekoeld, verwijder de stekker uit het stopcontact.  
 

2.4 REINIGING 
1. Laat het Wafelijzer volledig afkoelen voordat u begint met reinigen. 
2. Zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is verwijderd. 
3. Verwijder eventuele achtergebleven etensresten met een droge doek. 
4. Indien nodig, gebruik een niet-schurend schoonmaakmiddel om hardnekkige resten te verwijderen. 

GEBRUIK NOOIT SCHOONMAAKMIDDELEN DIE NATRONLOOG BEVATTEN, omdat dit de roosters kan 
beschadigen. 

 

  

Aardingsgeleider 
goed aangesloten 

Aardingspin 



7 
 www.combisteel.com 

 

1. WICHTIGE HINWEISE 
* Bitte lesen Sie die Anweisungen vor der Verwendung sorgfältig durch. 
1. Das Waffeleisen kann beim ersten Anschließen ein wenig rauchen. Das ist NORMAL und bei Elektrogeräten 

mit einer antihaftbeschichteten Oberfläche NORMAL. 
2. Nachdem das Waffeleisen vorgeheizt wurde, beschichten Sie die Waffelgitter, indem Sie sie mit einem 

Antihaft-Kochspray besprühen oder mit geschmacksneutralem Öl einpinseln, um die Waffelgitter gründlich 
zu beschichten. 

3. Um das Risiko eines Brandes oder elektrischen Schlages zu verringern, sollten Sie Reparaturen NUR durch 
autorisiertes Personal durchführen lassen.  

4. Berühren Sie KEINE heißen Oberflächen. Dies kann zu schweren Verbrennungen führen.  
5. Lassen Sie Kinder dieses Gerät NICHT bedienen.  
 

2. ANLEITUNG 
2.1 WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN 
Um das Risiko von Personen- oder Sachschäden zu verringern, sollten Sie bei der Verwendung des Waffeleisens 
immer die grundlegenden Sicherheitsvorkehrungen beachten, einschließlich, aber nicht beschränkt auf die 
folgenden: 
1. Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Waffeleisen benutzen. 
2. Berühren Sie die Waffelgitter nicht, während das Waffeleisen eingeschaltet ist oder nach dem Gebrauch, da 

die Gitter sehr heiß sind und schwere Verbrennungen verursachen können.  
3. Um sich vor der Gefahr eines Stromschlags zu schützen, legen Sie das Kabel, den Stecker oder das 

Waffeleisen niemals in oder in die Nähe von Wasser oder anderen Flüssigkeiten.  
4. Wenn Sie das Waffeleisen in der Nähe von Kindern verwenden, müssen Sie es genau beaufsichtigen. 
5. Lassen Sie Kinder das Waffeleisen nicht bedienen. 
6. Ziehen Sie den Stecker des Waffeleisens aus der Steckdose, wenn Sie es nicht benutzen und bevor Sie es 

reinigen. Lassen Sie das Waffeleisen abkühlen, bevor Sie es reinigen. 
7. Betreiben Sie das Waffeleisen nicht mit einem beschädigten Kabel oder Stecker, oder wenn das Gerät eine 

Fehlfunktion hat oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde.  
8. Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht vom Hersteller empfohlen oder verkauft werden, kann zu 

Verletzungen führen. 
9. Lassen Sie das Kabel nicht über die Tischkante hängen und berühren Sie keine heißen Oberflächen. 
10. Stellen Sie es nicht auf oder in die Nähe eines Gas- oder Elektrobrenners, in einen beheizten Ofen oder in 

eine Mikrowelle.  
11. Es wird empfohlen, das Waffeleisen NICHT im heißen Zustand zu bewegen.  
12. Verwenden Sie das Waffeleisen nicht für einen anderen als den vorgesehenen Zweck. 
13. Ziehen Sie den Stecker des Waffeleisens, wenn Sie mit dem Backen der Waffel fertig sind. 
14. Schließen Sie das Waffeleisen immer zuerst an eine 220-Volt-Steckdose an, bevor Sie den Ein/Aus-Schalter 

in die Position "Ein" drehen. Um das Gerät vom Stromnetz zu trennen, drehen Sie den Ein/Aus-Schalter in 
die Position "Aus" und ziehen Sie dann den Stecker aus der Wandsteckdose. 

15. WARNUNG: UM DIE GEFAHR EINES FEUERS ODER STROMSCHLAGS ZU VERMEIDEN, SOLLTEN REPARATUREN 
NUR VON AUTORISIERTEM PERSONAL DURCHGEFÜHRT WERDEN. ENTFERNEN SIE NICHT DIE 
GRUNDPLATTE. IM INNEREN BEFINDEN SICH KEINE VOM BENUTZER ZU WARTENDEN TEILE. 
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2.2 HINWEISE ZUR ERDUNG UND ZUM KABEL 
Zu Ihrem Schutz wird das Waffeleisen mit einem 3-poligen Schutzkontaktstecker geliefert, der in Verbindung mit 
einer ordnungsgemäß angeschlossenen Schutzkontaktsteckdose verwendet werden sollte, wie in der Abbildung 
unten gezeigt. Versuchen Sie nicht, den Stecker in irgendeiner Weise zu verändern. 
 
Es ist ein kurzes Netzkabel vorhanden, um die Gefahr zu verringern, 
dass Sie sich in einem längeren Kabel verheddern oder darüber 
stolpern. Längere Verlängerungskabel sind erhältlich und können 
verwendet werden, wenn Sie sie mit Bedacht einsetzen. Wenn Sie ein 
langes Verlängerungskabel verwenden, sollte die angegebene 
Stromstärke des Verlängerungskabels mindestens so hoch sein wie die 
Stromstärke des Waffeleisens, und das längere Kabel sollte so verlegt 
werden, dass es nicht über die Arbeits- oder Tischplatte gezogen wird, 
wo es von Kindern oder Tieren erfasst werden oder über diese darüber 
stolpern können.  
 

2.3 GEBRAUCHSANWEISUNG 
1. Bevor Sie das Waffeleisen zum ersten Mal benutzen, wischen Sie die Platten mit einem feuchten Tuch ab, 

um den Staub vom Transport zu entfernen. Entfernen Sie alle Schutzpapiere und Verpackungen.  
2. Stecken Sie das Kabel in eine 220V Steckdose. Schalten Sie den Ein/Aus-Schalter auf die Position "Ein". 

Drehen Sie den "Temperaturregler" auf 210-240°C.  Die grüne Aufwärmkontrollleuchte leuchtet nun auf.  
HINWEIS: Wenn Sie Ihr Waffeleisen zum ersten Mal benutzen, kann es einen leichten Geruch abgeben und etwas 
rauchen. Das ist normal und bei Heizgeräten üblich.  
3. Wenn das Licht erlischt, hat das Gerät die gewünschte Temperatur erreicht und ist nun einsatzbereit. 
HINWEIS: Wenn das Licht leuchtet, heizt das Gerät, wenn das Licht aus ist, hat das Gerät die gewünschte 
Temperatur erreicht. Dies kann bei regelmäßigem Gebrauch vorkommen, während das Gerät die gewünschte 
Temperatur aufrechterhält.  
4. Bevor Sie die erste Waffel des Tages backen, bestreichen Sie das obere und untere Waffelgitter mit einem 

Backpinsel leicht mit Pflanzenöl oder geschmolzenem Fett, um das Risiko zu verringern, dass die Waffel nach 
dem Backen am Gitter kleben bleibt.  Antihaft-Backspray eignet sich gut für diesen Zweck.  

TIPP: Dies sollte alle paar Chargen Waffeln wiederholt werden.  
5. Schöpfen Sie gerade so viel Teig in das untere Gitter, dass die erhöhten Bereiche des Gitters vollständig 

bedeckt sind.  
TIPP: Sie benötigen etwa 80 ml Teig, um jedes Waffelgitter zu füllen, und es sollte in etwa so aussehen.  
6. Schließen Sie den Deckel, um mit dem Backen zu beginnen, und stellen Sie den Timer auf 3 Minuten. 
7. Wenn der Backvorgang abgeschlossen ist, klingelt der Timer.  
HINWEIS: Wenn Sie die Waffelmaschine zu früh öffnen, werden die ungebackenen Waffeln geteilt und lassen 
sich nur schwer herausnehmen. Entfernen Sie die Waffel vorsichtig. 
WARNUNG: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die Waffel herausnehmen, da das Waffeleisen sehr heiß ist und bei 
Berührung schwere Verbrennungen verursachen kann.  
8. Schalten Sie das Waffeleisen in die Position "Aus", sobald die Zubereitung für den Tag abgeschlossen ist.  
9. Sobald das Waffeleisen abgekühlt ist und Sie dies gefahrlos tun können, ziehen Sie den Netzstecker aus der 

Steckdose. 
 

2.4 REINIGUNG  
1. Lassen Sie das Waffeleisen vollständig abkühlen, bevor Sie mit den Reinigungsarbeiten beginnen. 
2. Vergewissern Sie sich, dass das Waffeleisen vom Stromnetz getrennt ist. 
3. Entfernen Sie mit einem trockenen Tuch alle verbliebenen Speisereste.  
4. Wenn noch Lebensmittelreste vorhanden sind, verwenden Sie ein nicht scheuerndes Reinigungsmittel. 

VERWENDEN SIE NIEMALS REINIGUNGSMITTEL, DIE NATRONLAUGE ENTHALTEN. Dies würde die Platten 
zerstören. 

 

Erdungszapfen 

Erdungsleiter des 
Stromkreises richtig 
angeschlossen 
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1. AVIS IMPORTANTS 
* Veuillez lire attentivement les instructions avant de l'utiliser. 
1. Le gaufrier peut fumer un peu lorsqu'il est branché pour la première fois. Ce phénomène est NORMAL et 

commun aux appareils électriques dotés d'une surface antiadhésive. 
2. Une fois le gaufrier préchauffé, enduisez les grilles du gaufrier en les vaporisant d'un spray de cuisson 

antiadhésif ou en les badigeonnant d'une huile insipide pour bien les recouvrir. 
3. Pour réduire le risque d'incendie ou d'électrocution, SEUL le personnel autorisé doit effectuer les réparations.  
4. NE touches PAS les surfaces chaudes. Cela peut entraîner de graves brûlures.  
5. NE laissez PAS les enfants utiliser cet appareil. 
 

2. INSTRUCTIONS 
2.1 MESURES DE SAUVEGARDE IMPORTANTES 
Pour réduire les risques de blessures ou de dommages matériels, il convient de toujours respecter les mesures 
de sécurité de base lors de l'utilisation du gaufrier, y compris, mais sans s'y limiter, les mesures suivantes : 
1. Lisez toutes les instructions avant d'utiliser le gaufrier. 
2. Ne touchez pas les grilles du gaufrier lorsque le gaufrier est en marche ou après utilisation, car les grilles 

sont très chaudes et peuvent provoquer de graves brûlures.  
3. Pour éviter tout risque d'électrocution, ne jamais mettre le cordon, la prise ou le gaufrier dans ou près de 

l'eau ou d'autres liquides.  
4. Une surveillance étroite est nécessaire lorsque le gaufrier est utilisé à proximité d'enfants. 
5. Ne laissez pas les enfants utiliser le gaufrier. 
6. Débrancher le gaufrier de la prise de courant lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le nettoyer. Laissez le 

gaufrier refroidir avant de le nettoyer. 
7. Ne faites pas fonctionner le gaufrier avec un cordon ou une prise endommagé(e), ou si l'appareil fonctionne 

mal ou a été endommagé de quelque manière que ce soit.  
8. L'utilisation d'accessoires non recommandés ou non vendus par le gaufrier peut entraîner des blessures. 
9. Ne laissez pas le cordon pendre sur le bord de la table ou toucher des surfaces chaudes. 
10. Ne placez pas l'appareil sur ou à proximité d'un brûleur électrique ou à gaz, dans un four chauffé ou dans un 

four à micro-ondes.  
11. Il est recommandé de NE PAS déplacer le gaufrier lorsqu'il est chaud.  
12. N'utilisez pas le gaufrier pour un usage autre que celui pour lequel il a été conçu. 
13. Débranchez le gaufrier lorsque la cuisson des gaufres est terminée. 
14. Commencez toujours par brancher le gaufrier sur une prise murale de 220 V CA avant de mettre 

l'interrupteur marche/arrêt sur la position « On ». Pour le débrancher, mettez d'abord l'interrupteur 
marche/arrêt sur la position « Off », puis débranchez la prise. 

15. AVERTISSEMENT : POUR REDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE OU DE CHOC ELECTRIQUE, LES REPARATIONS NE 
DOIVENT ETRE EFFECTUEES QUE PAR DU PERSONNEL AUTORISE. NE PAS RETIRER LE PANNEAU DE BASE. IL 
N'Y A PAS DE PIÈCES RÉPARABLES PAR L'UTILISATEUR À L'INTÉRIEUR DE L'APPAREIL. 
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2.2 INSTRUCTIONS RELATIVES À LA MISE À LA TERRE ET AU CORDON 
Pour votre protection, le gaufrier est fourni avec une prise moulée à trois broches avec mise à la terre et doit 
être utilisé avec une prise de courant avec mise à la terre correctement connectée, comme indiqué dans la figure 
ci-dessous. N'essayez pas de modifier la prise de quelque manière que ce soit. 
 
Un cordon d'alimentation court est fourni pour réduire les risques 
d'enchevêtrement ou de trébuchement sur un cordon plus long. Des 
rallonges plus longues sont disponibles et peuvent être utilisées à 
condition d'être utilisées avec précaution. Si une rallonge longue est 
utilisée, la puissance électrique marquée de la rallonge doit être au 
moins aussi grande que la puissance électrique du gaufrier, et la 
rallonge doit être disposée de manière à ne pas tomber sur le comptoir 
ou la table où elle pourrait être tirée par des enfants ou des animaux, 
ou sur laquelle on pourrait trébucher. 
 

2.3 INSTRUCTIONS POUR L'UTILISATION 
1. Avant d'utiliser votre gaufrier pour la première fois, enlevez la poussière de l'emballage en essuyant les 

plaques avec un chiffon humide. Retirez tout le papier de protection et l'emballage.  
2. Branchez le cordon dans une prise de 220V. Placez l'interrupteur marche/arrêt sur la position « On ». Tournez 

la molette de réglage de la température sur 210-240°C.  Le voyant vert de chauffe s'allume.  
NOTE : La première fois que vous utilisez votre gaufrier, il se peut qu'il dégage une légère odeur et qu'il fume un 
peu. Ce phénomène est normal et commun aux appareils de chauffage.  
3. Lorsque le voyant s'éteint, l'appareil a atteint la température souhaitée et est prêt à être utilisé. 
N'OUBLIEZ PAS : lorsque le voyant est allumé, l'appareil est en train de chauffer ; lorsque le voyant est éteint, 
l'appareil a atteint la température souhaitée. Cela peut se produire lors d'une utilisation régulière, lorsque 
l'appareil maintient la température souhaitée.  
4. Avant de cuire la première gaufre de la journée, utilisez un pinceau à pâtisserie pour enduire légèrement les 

grilles supérieure et inférieure d'huile végétale ou de graisse fondue afin de réduire le risque que les gaufres 
ne collent à la grille une fois cuites.  Le spray antiadhésif pour pâtisserie convient parfaitement à cet effet.  

CONSEIL : Cette opération doit être répétée tous les quelques lots de gaufres.  
5. Versez à la louche juste assez de pâte pour remplir la grille inférieure de manière à ce que les zones de pointe 

de la grille soient entièrement couvertes. 
CONSEIL : Il faut environ 1/3 de tasse de pâte pour remplir chaque grille du gaufrier.  
6. Fermez le couvercle pour commencer la cuisson et réglez la minuterie sur 3 minutes. 
7. Lorsque la cuisson est terminée, le minuteur émet un signal sonore.  
N'OUBLIEZ PAS : Si vous ouvrez le gaufrier trop tôt, les gaufres non cuites se fendront, ce qui les rendra difficiles 
à retirer. Retirez délicatement la gaufre. 
AVERTISSEMENT : Soyez prudent lorsque vous retirez la gaufre, car le gaufrier est très chaud et peut causer de 
graves brûlures s'il est touché.  
8. Une fois la cuisson de la journée terminée, mettez le gaufrier en position « Arrêt ».  
9. Une fois que le gaufrier a refroidi et que vous pouvez le faire en toute sécurité, débranchez le gaufrier de la 

prise murale. 
 

2.4 NETTOYAGE 
1. Laissez le gaufrier refroidir complètement avant de commencer à le nettoyer. 
2. Assurez-vous que le gaufrier est débranché de l'alimentation électrique. 
3. À l'aide d'un chiffon sec, enlevez toutes les particules d'aliments restantes.  
4. S'il reste des particules alimentaires, utilisez un détergent non abrasif. N'UTILISEZ JAMAIS DE DÉTERGENT 

CONTENANT DE LA SOUDE CAUSTIQUE. Cela détruirait les plaques.  

 

Le conducteur de mise 
à la terre du circuit  
est correctement 
connecté 
 

Broche de mise 
à la terre 
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